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immy gierde van het lachen, vader gniffelde, maar moeder 
zei, dat zij 't prettig zou vinden als Gerard niet zo geestig 

was ten koste van anderen. 
„Zó dom is tante Thea nu ook weer niet," zei ze; toen glim- 
lachte zij even en voegde eraan toe: „Zij is helemáál niet dom. 


Jip ging er niet meer heen, want tante Thea was een beetje 
beledigd, omdat Raymond haar zijn gereedschap niet wilde 
lenen. 

Maar de uitnodigingen voor het gekostumeerde tuinfeest 
kwamen toch. Ze kregen er elk één, zelf gedrukt door tante 
Thea. 

„’t Is pas volgend jaar," zei vader opgelucht. „Nou, da’s mij 
best” 

„Volgend jaar ?” zei moeder. Toen las zij haar kaart. 

‚„Dat is natuurlijk een drukfout. Het moet dit jaar zijn — en 
volgende week nog wel.” 

Jip maakte niet graag aanmerkingen, maar zij kon toch niet 
nalaten te denken dat het beter was geweest, als tante de kaar- 
ten door een vakman had laten drukken. Onderaan stond 
TOEGANG — meer niet; misschien had zij de prijs met pen en 
inkt willen invullen, misschien had zij vergeten hem te drukken. 
Het hele drukwerk zag er buitengewoon onverzorgd. uit. 

„‚Ik geloof, dat het zo bedoeld is als ’t er staat,” zei.Gerard, 
toen hij zijn uitnodiging bekeek. „Er had kunnen staan: GEEN 
TOEGANG, en dat zou betekend hebben, dat je over de muur 
kon kijken, maar niet naar binnen mocht. Wij krijgen TOE- 
GANG. Dat is duidelijk.” - 

„Ja...” zei moeder. „Misschien wel. Maar het zou gek 


zijn om kaarten rond te sturen met „geen toegang’’ erop.’ 

„Wat doet het ertoe,’ merkte vader op. „Wij moeten er 
langzamerhand over gaan denken hoe wij ons zullen verkleden.” 

Ray interesseerde zich niet erg voor kleren en besloot daarom 
eens een kijkje in de tuin van tante Thea te nemen. Jip ging 
met hem mee. Tante Thea woonde nogal ver, daarom nam 
Raymond zijn bromfiets. Jip mocht achterop zitten. 

Het huis zag er een beetje verlaten uit, maar er hingen in elk 
geval geen elektrische lichtjes in de tuin. Er was niemand thuis 
en zij bleven dus niet hangen. Zij scheen het prachtidee van de 
gekleurde lampjes te hebben opgegeven. Des te beter, dachten 
zij. 


De grote dag naderde en zij hadden nog steeds niet besloten 
hoe zij zouden gaan. Yvonne, een nichtje, was ook gevraagd ; zij 
wilde dolgraag, want zij had een mooi herderinnenpakje. 
Vader zei dat hij, áls hij meedeed, als zeerover zou gaan. Jim- 
my had een cowboypak. Moeder zei, dat zij wel iets zou beden- 
ken en Jip besloot als zeeroversmeisje te gaan, in het rood en 
met een grote zwarte hoed met een doodskop en gekruiste 
beenderen erop. 

Aldus uitgedost kwamen zij tijdig bij het huis van tante aan. 
Zij hadden eigenlijk verwacht muziek te horen, maar alles was 
stil. De gordijnen waren zelfs dicht en deuren op slct. Zij keken. 
uit de auto, star van verbazing naar het huis. „Wij hebben ons 
zeker in de datum vergist," zei vader. 

Hij stapte uit de wagen en trok in zijn zeeroverskostuumn 
niet weinig de aandacht van enkele voorbijgangers. 

„Verdraaid! Het is toch de verkeerde dag niet?” vroeg 
Raymond, die een witte overal en een rode haret droeg, waar- 
mee hij een man uit het jaar 2000 voorstelde. 

Zij klopten op de deur en liepen toen om het huis heen. In de 
portiek stonden enkele flessen melk en er lagen ook kranten. 
Alles wees erop, dat tante Thea hals-over-kop was vertrokken, 

Zij keken elkaar vragend en verwonderd aan. Dit was be- 
slist het állervreemdste, dat tante Thea ooit had gedaan. 

Zij hadden het gevoel dat ze volslagen voor gek stonden: ge- 
kostumeerd voor de deur van een leeg huis! 

Er zat maar één ding op, zei vader — naar huis gaan. 

Op dat ogenblik zagen zij Freddie in de verte aankomen. Hij 
fietste als een dolleman en zag vuurrood. 

„Het spijt me — ik heb vergeten je dit briefje te geven,” 
hijgde hij en hij gaf Raymond een enveloppe. Ray scheurde 
hem open en zei een lelijk woord. 

„Van tante Thea. Het tuinfeest wordt niet hier gehouden, 
maar bij mevrouw Murgatroyd,'’ zei hij. „En dat briefje is van 
verleden dinsdag,” voegde hij eraan toe, terwijl hij Freddie 
boos aankeek, 

„Ja, 't is mijn schuld. Ik... ik had het in mijn zak gestopt. 
Het spijt me,” hakkelde Freddie, „het spijt me ontzettend. Je 
tante zal dáár wel zijn,” zei hij tegen Ray. 

Zij gingen dus naar het volgende adres en het werd een leuk 
feest, maar tante Thea was er niet. Moeder vermaakte zich al 
gauw uitstekend en vader ook, maar Jip bleef naar tante Thea 
zoeken. Zij was niet gekomen en zij had ook geen bericht ge- 
stuurd. 

Plotseling kreeg Jip een angstig voorgevoel. 

„Ray! De kelder!” riep zij. „Als zij erin zit, kunnen wij haar 
niet horen. Zij heeft hem immers geluiddicht laten maken ? Toe, 
laten wij alsjeblieft gaan kijken’ 


ez 


Ray sprak niet tegen; zij gingen dadelijk samen op de brom- 
fiets terug naar het huis van tante Thea. Binnengaan konden 
ze niet, maar ze luisterden buiten bij de kelder. De deur was erg 
dik en ze hoorden niets. 

Toen kreeg Ray een idee. Hij holde naar het tuinschuurtje en 
haalde een zware spa, waarmee hij op de deur begon te beuken. 
Het gelukte hem een van de ijzeren platen los te wrikken en 
daarna met een ander stuk gereedschap dat hij had meege- 
bracht een gat in de deur zelf te maken. 

Uit de kelder klonk een gesmoorde kreet; toen verschenen er 
twee grote ogen in een zwart gezicht voor de opening. Tante 
Thea! 

„Ik zit gevangen !' klaagde zij. „Er is iets verkeerd gegaan 
met het slot en nu kan ik er niet meer uit.’ 

Ray begon onmiddellijk aan het slot te morrelen en al gauw 
sprong de deur open. Tante Thea kwam wankelend naar buiten, 
met haar handen aan haar keel. .. zij was schor van-het schreeu- 
wen. Haar ogen leken heel groot in het met kolenstof bedekte 
gezicht. 

„Ik heb nog nooit ergens zo’n spijt van gehad,” fluisterde zij 
hees. „Het is heel aardig om iets geluiddicht te maken, maar 
dan moet je wel ergens een luikje openlaten, dat je kunt af- 
sluiten als je wilt. En dat slot! Ik heb eraan getrokken en van 
alles gedaan, maar er was geen beweging in te krijgen. Hoe heb 
jij het open gekregen, Ray 2’ 

„Heel eenvoudig, tante," lachte hij. „Alles wat je moet doen 
is trekken-duwen-trekken, dan gaat het open.’ 

Tante Thea keek naar het slot en toen weer naar Ray. 

„Nou, ik geef het op,” zei ze. „Ik ben geen mecanicien. Ik 
ben aas, net zo dom als Freddie. Van alle driedubbeloverge- 
haalde. . 


WIM WIJS 


HAD IK GLAD 
VERGETEN... 
JAMMER! 


BINNEN TIEN DAT GAAT 


DANK JE WEL, WIM. 


„Och, hij is niet zo kwaad,’ zei Ray. „Ik heb hem eigenlijk 
erg gemist, toen hij bij u bezig was, Hij kan natuurlijk niet 
zelfstandig werken, maar als je een oogje op hem houdt. . …” 

„Eén oogje. Een vlieg met duizend ogen zou hem nog niet in 
de gaten kunnen houden,” zei tante Thea. „Hij heeft in zeven 
minuten drie zekeringen laten doorslaan en toen de grote 
zekering. Daarom kon het feestje hier niet doorgaan. Toen heb 
ik een haarspeld in de zekeringenkast gestoken en mezelf in de 
kelder opgesloten” 

„Een haarspeld ! Wáár ®’ vroeg Ray verschrikt. 

Zij liet het hem zien en hij haalde de speld eruit. 

„U had het hele huis wel in brand kunnen steken, als u bij- 
voorbeeld een elektrisch kacheltje op het net had aangesloten,” 
zei hij. 

Tante Thea kuchte verlegen. 

„Goed, Ray. Geen elektriciteit meer. Het spijt mij erg. . 
Maar ja, met schade en schande wordt men wijs. 

‘Toen gingen zij zich wassen en verkleden en daarna vertrok- 
ken zij naar het tuinfeest bij mevrouw Murgatroyd. Tante Thea 
bleef nog een hele tijd verlegen; zij bood vader en moeder haar 
excuses aan en zei dat Ray een veelbelovende jongen was, die 
het nog ver zou brengen. 

Het tuinfeest was een groot succes — mevrouw Murgatroyd 
vroeg of Ray zijn supersproeier van huis wilde halen. Dat deed 
hij — en de sproeier werkte prachtig en zorgde voor een heel 
fijn regentje, waar je niet nat van werd, maar wel heerlijk van 
opfriste. 


En tante Thea weerstond de verleiding om de sproeier op 


zichzelf te richten! Wel heeft iemand haar horen Such 
„Het was tóch een prachtidee" 
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IK HEB TEGEN MENEER 
IN BRAAN GEZEGD DAT 
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MAAR, MENEER, JOUW STOMMITEIT HAD 
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ALS IK 
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DE SLEEPKABEL OM ERGER TE 
HEEFT OP DE VOORKOMEN BEN IK 
HELLING LOSGELATEN DE HOOIBERG MAAR GRAAG, MENEER, 
EN DAAR GING IK, INGEREDEN. TOT UW DIENST. 
ZONDER REM... TREK ME ERUIT! 


GRAAG? 
DAT MEEN 
JE NIET. 


ZIEZO, EVEN HET HOOI 
WEGVEGEN EN WE RIJDEN WEER. 
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PORRE, KOM HIER, 
SCHAAM JE! 
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SPREKEN! 
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LAAT LOS, 
LAAT LOS! 


ED 


ALS JE NOG ÉÉN 
WOORD ZEGT, — 
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BEST, IK ZEG NIKS, 
REPAREER M'N AUTO, 
IK KOM HEM WEL WEER 
OPHALEN. BEDANKT! A 


GRIJP HET 
NIET, ZO 
IETS DOET 
HIJ NOOIT. 
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WAT IS ER TOCH OCH... EERST GING 
AAN DE HAND, 
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VOOR DEZE KEER 
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DE VINGERS ZIEN, 
MAAR DOE HET 
NIET WEER. 


ZONDER MIJN 
HULP HADDEN WE 
NU OP STRAAT 
GESTAAN! 
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HET NIET EN AL 
WIST HIJ HET, 
DAN ZOU HIJ NOG 
NIETS ZEGGEN. 
VAN MIJ ZULT U 
OOK NIETS 


TERWIJL PAUL EN MARGARET DE ZAAL UIT GELEID 
OVERLEGDEN DE RECHTERS SAMEN VERDER: 
Tan DE JONGEN KUNNEN 
WE NAAR PARIJS BRENGEN, 
MAAR ZIJ IS ENGELS 
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DE RECHTER GING NOG EEN HELE“ 
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REYNARD HAD DE 
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WERDEN. 
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ONS VERVOLGVERHAAL 


KORTE INHOUD: fot de familie Smut, 
over wie ons nieuwe, gezellige vervolgver- 
haal gaat, behoren niet alleen de drie 
dochtertjes Annet, Nancy en Olivia, be- 
nevens de huishoudster Theepot en Archi- 
bald, het manusje-van-alles. De huisdieren 
van Nancy behoren er ook bij, namelijk 
Churchill, de kat, Buster, de hond, Plaag- 
geest, de papegaai en Klungel, een geit, die 
graag met de was van de buren speelt. 


m eens een paar dingen te noemen: 
Ö kousen en sokken, die de meisjes 

moesten stoppen, stapels verstel- 
goed, knopendozen, touw, tuingereed- 
schap van Annet, tekenspullen van Olivia 
en het ergste van alles: een massa lucifers- 
doosjes, waaruit elk moment allerlei 
soorten insekten konden ontsnappen, die 
Nancy verzamelde om hun doen en laten 
te bestuderen, Verder slingerden er brie- 
ven, die meneer Smit nog steeds moest 
beantwoorden — hij kwam er nooit toe — 
en honderd andere dingen. Het enige nette 
voorwerp op al die planken was het ver- 
stelmandje van Theepot. Daar moest je 
vooral niet aankomen, want dan werd 
Churchill zo nijdig als hij maar kon worden 
en niemand durfde er dan ook een vinger 
naar uit te steken. 


Nr. 20 - 8 


Maar het muuiste was wel de kooi op de 
bovenste plank, waarin het belangrijkste 
en aardigste lid van de familie Smit huisde, 
dat dacht hij tenminste zélf. Het was een 
papegaai, die heel toepasselijk Plaaggeest 
heette. Er bestond absoluut geen ondeu- 
gender vogel op de hele wereld. Hij was 
erg gek op Nancy, maar dan ook alleen op 
haar! Zodra ze binnenkwam, vloog hij 
zijn kooi uit, nestelde zich op haar schou- 
der, pikte haar zachtjes in haar oor en 
kroop rustig in haar mantelzak, waar hij 
bleef zitten, zolang zij het goedvond. 
Voor de rest was hij alleen maar jaloers en 
venijnig tegen iedereen. De papegaai was 
eerst van een deftige, oude dame ge- 
weest. Zij had hem een paar keurige 
woordjes geleerd en zolang Nancy hem 
had, zei hij nog altijd als er bezoek kwam: 
„Prettig om je wee1 te zien, lieverd.” Ging 
de gast weg, dan riep Plaaggeest: „Pas 
op de treetjes, lieverd!’ 

Alle gasten vonden het dan ook een 
reuzeaardig dier, totdat ze hem beter 
leerden kennen. 


Die avond in maart was het koud, er 
brandde een vrolijk open-haardvuur. Aan 
de muren van de kamer hingen een paar 
rake tekeningen van Klungel, Buster, 


Plaaggeest, Churchill, Theepot en Ar- 
chibald. Olivia had ze gemaakt, ze waren 
erg leuk. Olivia zat nu in de vensterbank 
te tekenen. Overdag werkte ze op een 
kantoor, ’s avonds had ze vaak tekenles. 

„Ha, die Olivia!” riep Annet. „Ben je 
al lang thuis 2’ 

Als antwoord hield Olivia haar nieuwste 
tekening omhoog. Nieuwsgierig kwam 
Annet kijken. 5 

„O, kom eens hier, Theepot!” riep ze. 

Theepot kwam aandribbelen en begon 
te schudden van het lachen. Het was een 
tekening van professor Dekker, een heel 
goede vriend van meneer Smit. Hij werd 
door de kinderen altija Speurneus ge- 
noemd, omdat hij zo'n hoekige neus had 
en in zeker opzicht speurwerk verrichtte. 

„Hij zal het vast enig vinden,” zei An- 
net, terwijl ze aan tafel ging zitten. „Hij 
heeft al zo vaak gevraagd of je het wilde 
doen.” 

Olivia kwam nu ook aan tafel en legde 
de tekening voor haar vader neer. Meneer 
Smit begon hartelijk te lachen. 

„Uitstekend gedaan, Olivia,’ prees hij 
vergenoegd. Hij was zó lang en mager 
dat het net leek of hij dubbelgevouwen 
aan tafel zat. Hoewel Theepot zijn kleding 
goed verzorgde, zag hij er altijd slordig 


uit. Dat kwam ook, omdat hij de onge- 
neeslijke gewoonte had alles, wat hij tegen- 
kwam, in zijn zakken te proppen, net als 
Nancy. Theepot zuchtte vaak, dat er 
werkelijk geen eer te behalen viel aan 
meneer Smit. 

Annet, die aan het hoofd van de tafel 
zat, ontdekte plotseling een reepje stof 
bij Nancy's bord. 

„Wat is dat?’ vroeg ze argwanend. 

„Dat is een stuk van meneer Laars pyia- 
ma,” antwoordde Nancy. „Klungel had 
het om zijn horens zitten.” 

„En waar is de rest ?” vroeg Olivia. 

‚In zijn maag.” 

„Heeft die ellendige geit nog iets anders 
opgegeten ?”’ vroeg meneer Smit. 

„Nee, hoor, alleen maar die pyjama.’ 

„Ik hoop dat hij er zich vanavond niet 
over komt beklagen. Hij blijft altijd zo 
plakken,’ zuchtte meneer Smit. 

„Maak u maar niet ongerust, hoor, 
vader, ik ga wel even naar hem toe,” zei 
Nancy. 

Het leek een beetje onaardig dat me- 
neer Smit zo weinig belangstelling toonde 
voor de pyjama van meneer Laar, maar 
het was heel goed te begrijpen. 

Meneer Smit had maar voor één ding 
belangstelling: antiek. Kleren waren vol- 
komen onbelangrijk voor hem. Hij was 
zelfs weleens per ongeluk de deur uitge- 
wandeld in zijn ochtendjas in plaats van 
zijn overjas. Wanneer Theepot er riet 
geweest was, zou hij er ongetwijfeld maar 
één pak op na gehouden 
hebben. Als de geit de 
hele garderobe van me- 
neer Smit opvrat, zou hij 
het nauwelijks merken. 

„‚Die geit,’ begon An- 
net, maar meer kon zij 
niet zeggen, want plotse- 
ling klonk er een vreselijk 
lawaai op het haard- 
kleed. … 
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Klungel zet de boel 
op stelten, 


Toen Buster met Nancy 
en haar vader binnen was 
gekomen, ging hij bij 
Churchill op het kleed 
zitten; beide dieren staar- 
den slaperig naar de 
vlammen. Geen van bei- 
den maakte zich zorgen 
over het eten; dat kwam 
wel goed. Nancy had hun 
namelijk geleerd, dat ze 
pas hun portie kregen na 
de maaltijd van het gezin 
en ze mochten ook niet 
bedelen. Buster en Chur- 
chill waren al van jongs 
af beste vriendjes. Ze 
waren samen groot gewor- 


den. Soms hadden ze een kleine woorden- 
wisseling over een been of een nruis. Het 
enige voorwerp dat nogal eens échte 
moeilijkheden veroorzaakte, was de staart 
van Churchill. Nancy had Buster name- 
lijk apporteren geleerd. Als je hem een 
stok, een steen of een stuk krant gaf en 
zei: „Naar huis’, „Naar het vrouwtje” 
of „Nancy'', ging hij het onmiddellijk be- 
zorgen op de bestemde plaats, hoe groot 
de afstand ook was. Nu kon Buster maar 
één grote vergissing maken op dat punt: 
door de staart van Churchill in zijn bek te 
nemen en net te doen, alsof hij dat li- 
chaamsdeel ergens heen wilde brengen. 
En Churchill was juist erg trots op zijn 
staart en ook die avond in maart had hij 
het ding prachtig achter zich gedrapeerd 
op het kleed. Of Buster hem wilde plagen 
of zich werkelijk vergiste, zal wel altijd 
een raadsel blijven, maar plotseling nam 
hij de staart van Churchill in zijn bek en 
begon eraan te trekken. Natuurlijk werd 
Churchill razend; hij voelde zich diep 
beledigd, legde zijn oren plat tegen zijn 
kop, ging op zijn poten staan, begon 
kwaadaardig te sissen en gaf Buster een 
welverdiende oorvijg. Buster gromde dat 
hij zo iets niet nam en het zou beslist een 
gevecht op leven en dood geworden zijn, 
als Nancy niet tussenbeide gekomen was. 
Ze greep de twee vechtersbazen bij hun 
halsband en keek ze aan als een boze 
onderwijzeres. 

„En nu kalm, asjeblieft,” gebood ze 


Olivia kwam nu ook aan tafel en legde de 
tekening voor haar vader neer. Meneer Smit 
begon hartelijk te lachen. „Uitstekend ge- 
daan, Olivia,” prees hij vergenoegd. 


streng, waarop Buster een gegrom als een 
ververwijderd onweer liet horen en Chur- 
chill nog een paar lelijke kattewoorden 
siste. 

„Als jullie niet stil zijn, ga je in de 
schuur bij Klungel,” dreigde Nancy. Dat 
had een verrassende uitwerking op de 
twee. Buster trok zich onmiddellijk terug 
onder de stoel van meneer Smit; hij zag 
er uit als een betrapte misdadiger en 
Churchill sprong op Olivia's schoot om 
bij haar troost te zoeken voor de onrecht- 
vaardige behandeling, hem aangedaan 
door Buster. 

„En nu geen grapjes meer, hoor!” riep 
Nancy nog eens dreigend, terwijl ze naar 
de tafel terugging. 

„Hoe kwam Klungel eigenlijk aan die 
pyjama ?’’ vroeg Olivia. 

„Ach, het is de schuld van de huishoud- 
ster van meneer Laar,’ antwoordde 
Nancy. „Ze wil de waslijnen maar niet 
hoger spannen en daarom hangt het was- 
goed altijd veel te laag.” 

„Ik vraag me af, hoe Klungel weer kans 
zag om uit te breken,” peinsde Annet 
hardop. „Want ik heb zelf gezien dat 
Archibald hem vanmorgen stevig vast- 
bond met een stuk touw.” 

„Hij zal het wel weer doorgeknaagd 
hebben,’ antwoordde Nancy. „Mag ik nog 
een beetje vlees, Annet ?”’ 

Ook meneer Smit schoof zijn bord nog 
eens bij. 

„Theepot is de beste kokkin, die er be- 


staat,” zei hij vergenoegd. „O, daar gaat 
de telefoon, luister jij eens even, Nancy.’ 

„Vast en zeker meneer Laar die boos is 
over zijn pyjama,’ zuchtte Nancy, terwijl 
ze naar de telefoon liep. Vergenoegd ging 
de rest van de familie zitten wachten op 
het gesprek. Je kon je best amuseren als 
je Nancy hoorde praten tegen iemand, die 
haar geit ergens van beschuldigde. Maar 
dit keer werd het een teleurstelling, want 
het was niet meneer Laar, die opbelde. 

„Het is Speurneus; voor u, vader,” 
kondigde Nancy opgelucht aan en me- 
neer Smit stond op om zijn beste vriend 
te woord te staan. 

„Meneer Dekker is zijn wandelstok 
kwijt,” zei hij na afloop van het gesprek. 
„Hij komt straks even langs, want hij 
gelooft dat hij-het ding hier heeft laten 
staan. Ik ga nu naar mijn studeerkamer; 
als hij komt, sturen jullie hem maar naar 
me toe.” Met die woorden verliet hij de 
kamer en Nancy ging met hem mee. 

„Waar ga jíj nog naar toe, Nancy?” 
vroeg Olivia, 

“Ik geloof dat ik maar even naar me- 
neer Laar ga om hem te zeggen, dat zijn 
huishoudster de waslijn hoger moet span- 
nen.” 

Olivia gaf Annet een knipoogje. 

„„Wat zou ik er graag bij willen zijn om 
te horen wat hij zegt,’ zei ze. 

„Ik denk, dat meneer Laar niet veel zal 
zeggen,’ antwoordde Annet. „Nancy 
geeft hem gewoon geen kans!’ 

Theepot ruimde de boel af en Olivia 
ging aan de tafel zitten om verder te 
kunnen tekenen onder het lamplicht, 

Ondertussen liep Nancy naar het huis 
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Meneer Laar zat diep weggedoken 
in een leunstoel bij het vuur. Zijn 
voeten rustten op de schoorsteen- 


van meneer Laar. Ofschoon het niet ver 
lopen was, wist Nancy toch nog een kor- 
tere weg. Ze liep een paar weilanden door, 
hoewel haar sokken en schoenen daar be- 
slist niet beter van werden. Ze hield van 
opschieten! Meneer Laar zou wel in zijn 
werkkamer zitten, veronderstelde zij. Hij 
had vast en zeker de tuindeuren al wijd 
openstaan, ondanks de koude maart- 
avond. Hij hield immers van frisse lucht! 

Als iedereen bijna wegwaaide door de 
tocht, voelde meneer Laar zich pasecht be- 
haaglijk! Daarom wandelde ze ook nu 
maar rechtstreeks naar de achterkant 
van het huis en ja hoor, de tuindeuren 
stonden open. Wat een vredig tafereeltje 
zag ze daar voor zich! De vlammen van de 
open haard wierpen speelse lichtflitsen 
door de kamer, die verder helemaal don- 
ker was. Meneer Laar zat diep weggedoken 
in een leunstoel bij het vuur. Zijn voeten 
rustten op de schoorsteenmantel en zijn 
mond hing een beetje open. Hij sliep als 
een roos. Zachtjes wandelde Nancy naar 
hem toe en tikte hem op de schouder. Hij 
schrok zich een ongeluk. Hij schoot over- 
eind en riep: „Ga weg! Wie ben je >’ 

„Ik ben het maar, Nancy Smit,” zei 
Nancy geruststellend. „Ik wou u alleen 
maar even zeggen, dat uw huishoudster de 
waslijn hoger moet spannen. En hier heb 
ik een pyjama voor u,” eindigde ze zake- 
lijk terwijl ze meneer Laar, die er nog 
steeds niets van begreep, een slordig pak 
in de handen duwde. 

„De waslijn ?’ vroeg hij, alsof hij nog 
nooit van een waslijn gehoord had. „Mijn 
huishoudster? Pyjama?” In verwarring 
streek hij met zijn hand door zijn haren. 


„Ja, ziet u,” legde Nancy geduldig 
uit, „het is de schuld van uw huishoud- 
ster dat Klungel uw pyjama heeft op- 
gegeten. Als ze de waslijn wat hoger ge- 
spannen had, dan had hij er nooit bij 
gekund. Als u een lekker stuk kaas vlak 
boven uw hoofd ziet hangen, zou u het 
toch ook opeten. Of niet ?'’ 

Meneer Laar, die best een grapje kon 
verdragen, begon te grinniken. ledereen 
wist dat hij stapelgek was op kaas. 

‚Nu, vervolgde Nancy, „dat deed 
Klungel dus ook. Je kunt het hem niet 
kwalijk nemen, hij houdt nu eenmaal van 
pyjama’sen van... eh... alles.” 

„„Maar wat deed het beest in mijn tuin >” 

Eindelijk had meneer Laar, die onder- 
tussen het pakje opengemaakt had, kans 
gezien om een vraag aan Nancy te stellen. 

„Hij was alleen maar op zoek naar mij,” 
antwoordde Nancy opgewekt. „Maar als 
die pyjama van u wat hoger had gehan- 
gen, dan zou hij het ding nooit opgegeten 
hebben. Enne, u hebt nu toch een andere, 
enne...” 

‚Maar ik kan toch niet de pyjama van 
je vader gaan dragen!” riep meneer Laar 
wanhopig uit. Hij had al lang gezien, dat 
het geen nieuwe pyjama was. 

„O, vader mist dat ding toch niet,” zei 
Nancy zorgeloos. 

„Ja maar. .…’”’ Op dat moment sloeg de 
klok. „Ik moet weg!” riep meneer Laar 
verschrikt uit. „Ik heb vergadering van 
het dameszangkoor.”’ 

Hij vloog de deur uit en Nancy ver- 
dween door de tuindeuren. De klok had 
haar eraan herinnerd, dat het winkeltje 
van mevrouw Koot misschien nog net 
open was. 

Dat was toch zo'n verrukkelijk winkel- 
tje! Je kon er álles krijgen, van mooie rode 
appeltjes tot kaneelstokken toe, van die 
gezellige gestreepte kaneelstokken. En 
daar had Nancy al de hele dag trek in. 
Ze rende de weg over, intussen voelend 
in haar volgepropte zakken of ze nog een 
paar centen kon vinden. Net toen ze in 
het dorp een hoek omsloeg, botste ze met 
een enorme vaart tegen iemand op. 

„Au!” kreunde Nancy, haar pijnlijke 
neus wrijvend, die in aanraking was ge- 
komen met een hard voorwerp in de jas- 
zak van professor Dekker. 

„Au! Bent u het? Wat een pech, dat u 
net de hoek om kwam,” hijgde ze. De 
professor keek met een paar lachende 
ogen onder zijn borstels van wenkbrau- 
wen op haar neer. 

„Is het Klungel weer?” riep hij, nog 
een beetje buiten adem door de onver- 
wachte ontmoeting. 

„Nee, die zit opgesloten in de schuur. 
Ik wou een kaneelstok kopen.” 

„Koop er dan een paar extra voor mor- 
gen,’ zei de professor en diepte wat geld 
uit zijn zak. „Ik wacht wel op je voor het 
postkantoor. Is je vader thuis ?”’ 

„Ja, hoor," riep Nancy, verheugd door 
het meevallertje. „Ik ben direct terug!’ 


Weg was ze al. Professor Dekker ver- 
wachtte altijd, als hij Nancy zag rennen, 
dat ze achter Klungel aan zat, en meestal 
had hij het bij het rechte eind. Het was een 
opluchting dat het ditmaal niet zo was, 
bedacht hij grinnikend. Hoewel meneer 
Dekker nog jong was, was hij al erg be- 
roemd als oudheidkundige. Hij had al 
heel wat merkwaardige dingen uit de 
aarde opgegraven, maar de bewoners van 
het dorp, waar hij woonde, wisten dat niet 
zo precies. Ze vonden hem nogal vreemd, 
ondat hij heel alleen met een huisknecht 
in een landhuisje woonde. Zo'n jonge 
man moest toch al lang getrouwd zijn. 
Maar meneer Dekker had het zo best naar 
zijn zin en nu liep hij dan ook opgewekt 
voor het postkantoor heen en weer, wach- 
tend op Nancy, die niet lang daarna 
kwam aandraven. Het leek wel alsof Nan- 
cy altijd hard liep, dacht de professor 
lachend. 

Samen wandelden ze in de richting van 
huize Smit. 

„Ik geloof nooit,’ zei Nancy zeer on- 
duidelijk, kauwend op twee grote stukken 
kaneelstok, aan elke kant van haar wang 
één, „dat uw wandelstok bij ons is blij- 
ven liggen’ 

„Ik kan maar vijf talen verstaan,’ 
antwoordde de professor. „Wat jij spreekt, 
is voor mij echt niet te begrijpen.’ 

„Neem me niet kwalijk,” zei Nancy. Ze 
kauwde heftig en schoof één brok kaneel- 
stok naar de andere kant van haar wang. 
„U belde vader toch op om te vragen of 
uw wandelstok bij ons was blijven staan ?’’ 

„Ja, ik vergeet dat ding altijd en toch 
ben ik zonder die stok een hulpeloos 
man!’ 

„„Nou, hij is echt niet bij ons, hoor ! Maar 
vader zegt, dat als u hem verloren hebt, 


) 


Meneer Zaans zwaaide links en 
rechts met zijn bezem naar het 
\ding. 


u precies dezelfde terug kunt krijgen. 
Archibald heeft er net een van een ver- 
koping meegebracht’ 

‚„Mooi zo,” zei Speurneus, „wat fijn 
om zo'n goede vriend te hebben... Hee, 
wat is dát nu?” riep hij plotseling uit. 

Nancy's ogen volgden de richting, die 
de vinger van de prof aanwees, terwijl ze 
stil bleven staan in een rustige laan, aan 
de rechterkant waarvan het kerkhof lag. 
Een grauwe, vormeloze massa tuimelde, 
rolde en sprong tussen de grafstenen door 
over het pad, dat uitkwam bij het ver- 
gaderlokaaltje van het dorp. Speurneus 
rende erop af, Nancy ging erachteraan, 
terwijl het ding steeds vreemdere bokke- 
sprongen maakte. Op dat moment ging 
ook de deur van het vergaderlokaal open 
en meneer Laar, die daar net met het 
zangkoor een bespreking had gevoerd, 
kwam naar buiten, gewapend met een 
bezem en gevolgd door een groot aantal 
dames. Toen ze het wild heen en weer 
rennende en springende voorwerp zagen, 
gilden de vrouwen om het hardst; ze 
dachten beslist een spook te zien. Meneer 
Laar zwaaide links en rechts met zijn 
bezem naar het ding en Nancy, die al 
lang begreep, dat het Klungel moest zijn, 
probeerde de geit te grijpen. Maar opge- 
jaagd door al het lawaai nam het dier een 
geweldige sprong, ontsnapte aan de grij- 
pende handen en sprong pardoes over de 
muur van het kerkhof, de weg op. Nancy, 
ook voor geen kleintje vervaard, had in een 
mum van tijd dezelfde hindernis genomen 
en tenslotte kreeg ze Klungel te pakken. 
Hij zat verward in een soort tent, leek het 
wel. Maar Nancy had nu geen tijd om dat 
te onderzoeken; zo snel ze kon rende ze 


met het arme dier naar huis. Als meneer 
Laar en de dames erachter kwamen, dat 
het haar geit was, dan had je de poppen 
weer eens goed aan het dansen! Pas bij de 
schuur, veilig achter het huis, probeerde ze 
Klungel te bevrijden van zijn last. 

„Lieve help,” kreunde Nancy. „Jij, 
ondeugd! Hoe ben je er nú weer uitge- 
komen ? Als meneer Laar in de gaten heeft, 
dat jíj het was, dan zwaait er iets voor jou 
en mij. Je hebt je buik toch al rond ge- 
geten aan zijn pyjama!’ 

„‚Ik geloof niet, dat ze het in dp gaten 
hadden," klonk de hijgende stem van de 
professor achter haar. Hij leunde tegen de 
muur en veegde met een grote zakdoek het 
zweet van zijn gezicht. Zijn ogen glansden 
van pret en plotseling schaterden Nancy 
en hij het uit. Ze konden niet meer bij- 
komen van het lachen, totdat de professor 
er eindelijk uitbracht: „Van wie is dat 
ding eigenlijk ?”’ 

Hij wees op het vod, dat eens een tent 
was geweest. 

Nancy hoefde niet te antwoorden, 
want plotseling klonken twee beschul- 
digende jongensstemmen: „Je geit heeft 
onze tent opgegeten, Nancy Smit.’ 

Nancy en meneer Dekker draaiden zich 
verrast om en zagen twee tamelijk kleine 
jongens staan. 

„Nee, dat is niet waar!’ riep Nancy. 
„Jullie hebben die tent vast ergens laten 
slingeren en. . 

„Niks hoor! We hadden de tent opge- 
zet en gingen even weg en toen we terug- 
kwamen, liep de tent net weg.’ 


VERVOLGD 


WOR DET 


Op een morgen zag Kwink de clown Dollie Dimpel in de 
tuin. „Goedemorgen, riep Kwink, „hoe gaat het met je 
muurbloemen en je primula's?” Maar Dollie antwoordde 
niet, ze keek bezorgd naar de waterslang; de slang lekte 
en de bloemen moesten nodig gesproeid worden, 


Kwink sprong over het hek. „Ik kan heel goed kousen stop- 
pen,’ zei hij, „dus een slang maak ik ook wel.“ Hij bond 
zijn zakdoek over het gat. ‚‚Nu lekt hij niet meer,” zei hij, 
maar hij merkte niet dat hij met zijn voet op de slang stond. 


De slang begon achter hem geweldig op te zwellen. „Wel 
bedankt," zei Dollie, „ie bent een slimmerik.’ Kwink keek 
erg voldaan. „Ik ben nog niet zo dom als ik er uit zie," lachte 
hij, „ik had die slang maar gauw gerepareerd, waar of niet? 
Je moet maar handig zijn, Dollie.” 
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Maar opeens... de bult in de waterslang knalde uit elkaar! 
Nu zat er een nog veel groter gat in de slang. „Wat ge- 
beurt er?!’ gilde Kwink. Maar voordat hij antwoord kon krij- 
gen, werd Kwink door een dikke straal water de lucht in- 
gespoten. Psssst! 


Steeds hoger en hoger steeg Kwink, al boven de daken uit. 
Eindelijk kwam hij omlaag, maar hij kwam terecht boven een 
fontein in de tuin. Wat een gespetter was dat! Want Kwink 
zat net op de watertoevoer van de fontein en het water spoot 
meters ver weg. 


Gelukkig had Tommie de speelgoedsoldaat alles gezien. Dol- 
lie en hij trokken Kwink vlug van de fontein. „Brrrrr," rilde 
Kwink, ‚de krant voorspelde vandaag droog, warm weer, 
maar dat klopt niet, ik ben drijfnat’ Even later stond hij 
weer veilig op het droge. 


‚‚Maar nu heb ik nog geen slang om de tuin te sproeien,’ 
zei Dollie, „de slang is gesprongen’ En toen begon Kwink 
hard te lachen. „Je hoeft niet meer te sproeien,’ zei hij, 
„ik heb al gesproeid toen ik op de fontein zat. Het water 
spoot mooi in het rond.’ 


„Je hebt geen slang meer nodig,’ lachte hij. En voordat 
Dollie en Tommie het begrepen, zat Kwink al weer op de 
fontein. ‚‚Nu krijgen alle bloemen voldoende water, zei 
Kwink. „Als er weer gesproeid moet worden, dan roep je 
me maar. Ik weet nu hoe ik het moet doen.” 
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ZO GAUW IK JE EEN SEINTJE 
GEEF, GA JE NAAR HUN KAMER 
EN ZOEK JE NAAR EEN FILM, DIE 

JE MOET VERNIETIGEN. 


Katy hnapt het wel of 


ALLES GING Z'N RUSTIGE 
GANGETJE OP DE OLMEN- 
HOVE. KATY KARNDE... 


TOMMY PLUKTE VROLIJK 
DE APPELS VAN DE BOOM. 


DIDI ZORGDE VOOR DE KIPPEN EN 
DE EIEREN. 


EN TOEN HET NODIGE WERK 
GEDAAN WAS: 


KATY PROBEERT 
DUKE TE LOKKEN 
EN TE TEMMEN. 


VOL SPANNING KEKEN DIDI EN TOMMY HOE KATY PRO- 

BEERDE DUKE OP Z'N GEMAK TE STELLEN. ZE HOOPTEN 

VURIG DOOR DUKE ZOVEEL GELD TE VERDIENEN DAT DE 
HOEVE NIET VERKOCHT MOEST WORDEN 


DAT DUURI 
VAST NIET 
LANG 


IK HEB DUKE AL 
GEZADELD, FIJN HE? 
EEN VOLGENDE KEER 

PROBEER IK HEM EENS 

TE BERIJDEN. 


WAT ZULLEN WE 
DAN WINNEN OP DE 
RENNEN! EN DAN ZIJN 
ALLE SCHULDEN UIT 
DE WERELD! 


et 


ai Lal 


THUISGEKOMEN HIELPEN DE KINDEREN KATY 
MET TAFELDEKKEN. 


Ee, 


IS 


® Die KRUIS- 
W BESSENTAART 
RUIKT VER- 
RUKKELIJK! 


BIJNA, NOG 
EVEN GEDULD 
EN IK KOM. 


KLAAR? 


EVEN LATER WERD 
HET ETEN OPGEDIEND. 


FIJN, ZOALS WIJ MET 

ONS DRIETJES HIER 
LEVEN: IK á 

HOOP 

VOOR 

ALTIJD! 


NIEMAND 
KAN ZO LEKKER 
KOKEN ALS JIJ, 
KATY. NIEMAND! 


NU HAD KATY'S 
OVERLEDEN OOM 
EEN SLECHTE NAAM 
ACHTERGELATEN 
DOOR ZIJN ZORGE- 
LOOSHEID, WAAR- 
DOOR DE KINDEREN 
AANGEDUID 
WERDEN ALS DE 
WILDE JACKSONS. 
INTUSSEN WERD 
TEN HUIZE VAN DE 
BANKIERSVROUW, 
MEVROUW PRIEM. 
DRUK BERAAD- 
SLAAGD DOOR EEN 
GROEPJE DAMES 
DIE ZIJ BIJEEN- 
GEROEPEN HAD. 


MET DOORDRINGENDE STEM SPRAK MEVROUW 
PRIEM... 
Zdrtite IK HEB U VERZOCHT HIER TE WILLEN KOMEN VOOR 
EEN BELANGRIJKE KWESTIE. DIE WILDE JACKSON: 
KINDEREN OP DE OLMENHOVE KRIJGEN NIET EENS 
GENOEG TE ETEN: KATY KAN ECHT NIET 
VOOR ZE ZORGEN. ER MOET 
IETS AAN GEDAAN 


JA, 
DAT VIND 


WIJ ZIJN 
ALS STADGENOTEN MEVROUW HART WILDE IETS ZEGGEN. MAAR 


VERANTWOORDELIJK MEVROUW PRIEM VIEL HAAR IN DE R2EDE 
VOOR DIE ARME KINDEREN, p ’ 
KATY KAN DE OLMENHOVE DE KINDEREN 


NIET IN HAAR EENTJE ZIEN ER TOCH IK KEN DE 
BEHEREN: DE KINDEREN ALTIJD NETJES TOESTAND DAAR 
WORDEN EN GEZOND HEUS, ZE MOETEN 
VERWAARLOOSD UIT / NAAR EEN 
KINDERTEHUIS. 
ZO GAUW 
) MOGELIJK ! 


8 m 


BENT U HET 
DAARMEE EENS ” 
DAN ZAL IK EEN 


EEN TEHUIS IK MOET 
SCHRIJVEN. NAAR DE STAD. VOLGENS 


EEN BRIEF VAN MEVROUW 
PRIEM ZIJN ER TWEE 
KINDEREN DIE NODIG OPGENOMEN 

MOETEN WORDEN. TOT ZIENS, 
JUFFROUW. 
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AN DE KRANT IV 


aarzelde een ogenblik, toen ze de driesprong naderde, een 

kwartiertje fietsen buiten de stad. Ze had een opdracht 
vervuld in een dorp in de buurt en was op de terugweg. Het 
was prachtig weer en ze nam er haar gemak van. 

Ik geloof dat ik maar linksaf ga, besliste ze tenslotte. Dat is 
wel een wat langere weg, maar hij loopt bijna overal heuvel- 
afwaarts. Ze fietste een rechte, langzaam aflopende weg op, 
met een weerskanten wat verspreid liggende huizen met tuin- 
tjes eromheen. En opeens. 

Een eindje voor haar uit rolde een kinderwagen de weg af! 
Het was om zo te zien een gloednieuwe wagen, met een baby 
erin. Er liep niemand achter of naast en er was, behalve Conny, 
niemand in de buurt om de wagen tegen te houden. 

De baby echter scheen verrukt over het onverwachte ritje 
Het kleine meisje kraaide van plezier en zwaaide wild met haar 
armpjes. Met grote ontzetting zag Conny, dat de wagen in 
volle vaart een scherpe en gevaarlijke bocht naderde. 

Ze trapte wat ze kon om de vluchtelinge in te halen; en tot 
haar niet geringe opluchting slaagde ze er enkele meters vóór 
het kruispunt in. Snel greep ze het handvat van de kinder- 
wagen beet en begon zo hard te remmen dat ze zich maar amper 
in evenwicht kon houden. 

„Oef !’’ hijgde ze, toen ze eindelijk naast haar fiets stond. 
„Dat was op het nippertje!" 

Het meisje in de wagen was een maand of negen oud, schatte 
Conny. 

„Zo, schatje,” glimlachte ze. „Maar goed dat je moeder je 
niet op hol-heeft zien slaan! Dat zou me een schok hebben 
gegeven!’ 

Nadat ze haar fiets tegen een lantaarnpaal had gezet, begon 
ze de wagen naar boven te duwen. Nieuwsgierig zocht ze de 
huizen ter weerszijden van de straat af. Waar zou de baby 
vandaan zijn gekomen? De moeder van het meisje zou wel 
spoedig komen opdagen. 

Een kwartier later moest Conny deze hoop echter wel laten 
varen. Ze had links en rechts geïnformeerd, maar nog steeds 
niet ontdekt waar de baby thuishoorde. Ze vond het een zeer 
eigenaardige geschiedenis. 

Een groepje vrouwen had zich vol belangstelling om de 
kinderwagen geschaard. Ze vermaakten zich met de kraaiende 
baby, bewonderden de wagen en praatten honderd uit, maar 
geen van hen wist het raadsel tot een oplossing te brengen. 

„Het beste lijkt mij,’ zei tenslotte een van de buurtgenoten, 
„dat u de wagen met kind en al naar het politiebureau brengt. 
Daar zullen de ouders wel het eerst gaan vragen.” 


Ce Martin, de jongste verslaggeefster van de Klaroen, 
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Het kostbare 
notitieboekje 


En zo werd besloten. Het bureau lag aan de weg die Conny 
van plan was om te nemen. Met de ene hand duwde ze de 
kinderwagen voort en met de andere haar fiets. De baby scheen 
het helemaal niet leuk meer te vinden. Al spoedig begon het 
kind te huilen. 

„Arme stakker,’ suste Conny. „Begin je honger te krijgen >” 

Ze stopte even om te zoeken naar een rammelaar of iets 
dergelijks, waarmee ze de kleine een poosje zoet zou kunnen 
houden, maar ze vond in de wagen geen enkel stuk speelgoed. 
Wel stuitte ze opzij van de matras op een notitieboekje, dat 
vol stond met ingewikkelde berekeningen. 

Dat is vast een mooie aanwijzing voor de politie, dacht ze 
bij zichzelf. Het zal wel bij het huiswerk van de een af andere 
scholier horen. Ze liet het boekje in haar zak glijden. 

Om de baby zoet te houden gaf ze deze haar sleutelbos om 
mee te spelen. Het meisje begon er ijverig mee te rammelen 
en Conny bereikte zonder verder oponthoud het politiebureau, 
waar ze de wagen regelrecht naar binnen reed om aan een 
brigadier te gaan uitleggen wat er was gebeurd. 

Zorgzaam liet de brigadier allereerst een vrouwelijke agent 
komen om haar op de baby te laten passen. Daarna noteerde 
hij de verklaringen van Conny. 

‚‚Nou,” zei hij tot slot, „ik denk dat de moeder zich gauw 
genoeg zal melden” En met een zucht voegde hij eraan t:»- 


y’ 


‚„Hoe de mensen toch zo achteloos kunnen zijn. .… Je begrijpt 
het niet. . 

Haast met tegenzin verliet Conny het bureau. In de korte 
tijd dat ze de baby nu kende, was ze dol geworden op de kleine. 
Dat het kind bij de vrouwelijke agent riets te kort zou komen, 
vond ze maar een schrale troost voor zichzelf. 


Teruggekomen op de redactie van haar krant vertelde Conny 
aan meneer Bramble, de chef van de verslaggeverij, haar be- 
levenissen. 

„Zo, zo,” zei deze. „Daar zou best eens een leuk bericht in 
kunnen zitten, Conny! Als je straks klaar bent, moet je die 
brigadier nog maar eens opbellen. Misschien kom je het adres 
van de moeder van het kind te weten.’ 

Conny schreef eerst haar verslag van de feestelijke marktdag 
die ze in het dorp had bezocht, Daarna telefoneerde ze met het 
politiebureau, en hoorde dat een dienstmeisje de baby was 
komen halen. 

„Dodelijk ongerust natuurlijk," lachte de brigadier. „Nou, 
dat kon ik me best voorstellen” 

Conny noteerde verheugd het adres waar ze de kleine vonde- 

linge zou kunnen gaan opzoeken. Pas nadat de verbinding was 
verbroken, schoot haar te binnen dat ze nog niet eens wist hoe 
de kinderwagen op hol was geraakt. Maar, zo overlegde ze bij 
zichzelf, dat hoor ik dan straks wel. 
“ Ze was halverwege het adres dat ze van de brigadier had 
gekregen — Dahliastraat 27 — toen ze zich nóg iets herinnerde. 
Het notitieboekje! De baby had zoveel indruk op haar ge- 
maakt, dat ze daar in het geheel niet meer aan had gedacht. 
Ze zou het maar gauw gaan terugbrengen. 

Weldra fietste ze in de Dahliastraat. Het was een gezellig, 
rustig straatje aan de buitenkant van de stad. 

Maar wat was dat? Verwonderd stapte Conny aan het eind 
van de straat af. De laatste woning droeg het nummer 19. En 
ze moest op nummer 27 zijn! Ze keek eens om zich heen, stapte 
weer op en fietste nogmaals het straatje door, nu in omgekeerde 
richting. Nummer 27 was echter nergens te bekennen. 

Zonder verder te dralen belde Conny bij het eerste het beste 
huis aan. De man die haar opendeed, keek verrast op. 

„‚Nee,'' zei hij, „nummer 27 bestaat niet. Ik heb trouwens 


ook nooit gehoord van een zekere familie Johnson in de Dahlia- 
straat. En ik woon hier al even lang als de huizen er staan. Ik 
moet het dus wel weten.” 


Johnson was de naam die het dienstmeisje aan de politie 
had opgegeven. Conny dankte de man voor zijn inlichtingen, 
maar wist niet wat ze nu moest beginnen. Had ze de brigadier 
misschien verkeerd verstaan ? Of zou het meisje een válse naam 
hebben opgegeven omdat ze bang was voor straf ? 

Dat zal het wel zijn, dacht Conny, terwijl ze langzaam weer 
in de richting van het centrum fietste. Maar ondertussen zit ik 
mooi met dat notitieboekje in mijn maag. Wie weet, hoe 
dringend een broer of zus van de baby het nodig heeft! 

Opeens herinnerde ze zich het uiterlijk van de kinderwagen. 

Het was een grote, lichtblauwe wagen geweest en hij had er 
niet goedkoop uit gezien. En het was een fonkelnieuw exem- 
plaar! Als ze eens naar de winkel van Farris ging ? 


De firma Farris dreef in het centrum van de stad een grote 
zaak in kinderwagens, autopeds en babyspeelgoed. Als ik een 
beetje geluk heb, dacht Conny, terwijl ze erheen fietste, is de 
wagen van de kleine vondelinge daar gekocht. En het kan best 
zijn dat ze dan de naam van de koper voor me kunnen nakijken. 

Dat was een goed idee, zoals ze weldra tot haar vreugde 
vernam. Een kwartier later verliet ze de winkel van Farris, 
met in haar eigen aantekenboekje de lang gezochte naam. 
Waarna ze opnieuw in de richting van de buitenwijken ped- 
delde. 

Toen ze een eindweegs buiten de stad was gekomen, stopte 
ze tenslotte voor het hek van een nogal verwaarloosde tuin. 
Een groot huis ging op enige afstand half achter de bomen 
schuil. Het leek slecht onderhouden en zag er beslist niet 
vriendelijk uit. 

Met een ietwat onbehaaglijk voorgevoel stapte Conny naar 
de voordeur. Eigenaardig, vond ze, dat er aan zo’n prachtige 
tuin zo weinig zorg wordt besteed. ‘En de baby had juist zo’n 
keurige indruk gemaakt! 

Vol verwachting trok ze aan de zware bel naast de voordeur. 
Er kwam geen antwoord. Ze belde nogmaals, nu wat harder. 
Weer geen antwoord. Wat zou er aan de hand zijn ? 

Dan zal ik maar eens aan de achterkant gaan kijken, besloot 
Conny. Ze begon om het huis heen te lopen. Opeens hoorde ze 
van dichtbij voetstappen klinken. 

De villa was door een breed pad van kiezelstenen verbonden 
met enkele bijgebouwtjes en uit een ervan zag Conny een 
meisje te voorschijn komen. Ze was een beetje ouder dan de 
verslaggeefster en had een mager gezicht en lang, zwart haar. 


P) È 
mr TJ 5 

- . en d - 

eindje voor haar uit rolde een Kinderwagen de 

weg af! 
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Het meisje scheen heftig te schrikken, toen ze 
de bezoekster opmerkte. 


Het meisje scheen heftig te schrikken, toen ze de bezoekster 
opmerkte. 

„Hee, zeg!’ riep ze Conny op vijandige toon toe. „Wat kom 
jij hier doen ?”’ 

„Ik. .. ik kom voor meneer en mevrouw Porter,’ antwoord- 
de Conny. „Het gaat over de baby. . ze B - 

„Die zijn er niet,’ hernam het teisje bits. „Ze zijn... Ze 

zijn gisteren weggegaan.” 

Conny voelde zich diep teleurgesteld. Ze stond op het punt 
zich om te draaien en terug te keren. Maar ineens was ze een 
en al aandacht. 5 

Langs het andere meisje kijkend zag ze in het bijgebouwtje 
iets dat haar buitengewoon merkwaardig voorkwam. Het 
waren de omtrekken van een kinderwagen. Een grote, nieuwe, 
lichtblauwe kinderwagen. Het was dezelfde, waarin ze de baby 
op straat had aangetroffen ! 

Conny kon het gevoel niet van zich afzetten dat het andere 
meisje stond te liegen. Wat kon er de oorzaak van zijn ? Waar- 
om was zij zo onvriendelijk bejegend ? Wat was er voor geheim- 
zinnigs aan de hand met die baby ? 

Zonder het antwoord op deze vragen te kennen kwam zij 
in een flits tot een besluit. Ze dwong haar gezicht in een vrien- 
delijke plooi en zei verontschuldigend: ‚„Neem me niet kwalijk 
dat ik u gestoord heb. Ik hoopte dat ik de familie thuis zou 
treffen. Niets aan te doen.” 

Ze keerde zich om en liep naar de voorkant van het grote 
huis terug. Toen ze de hoek omsloeg, zag ze uit haar ooghoek 
dat het meisje haar in de deur van het bijgebouwtje argwanend * 
stond na te kijken. 


Conny stapte op haar fiets en reed stadwaarts. Maar nau- 


welijks was ze buiten de gezichtskring van de villa gekomen, 
of ze stapte af en zette haar fiets tegen een heg. 
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Er is met dat grote huis iets eigenaardigs aan de hand, dacht 
ze bij zichzelf. Ik heb er geen idee van wát het is, maar ik weet 
zeker dat de zaak niet pluis is. En het moet al heel raar gaan, 
als ik niet kan uitpluizen wat zich daar afspeelt. . . 

Behoedzaam keek zij om zich heen. De straatweg was geheel 
verlaten. Haar oponthoud trok dus op geen enkele manier de 
aandacht. Weldra vond ze de ingang van een laantje dat, 
tussen dicht struikgewas door, naar de achterkant van de tuin 
liep die de villa omringde. 

Zij wandelde het laantje af, totdat ze voor een hek kwam te 
staan. Daar kon ze de situatie ongemerkt in ogenschouw 
nemen. Het bijgebouwtje waar ze de kinderwagen had ontdekt, 
lag op een afstand van ongeveer twintig meter. Als ze er vlug 
heen rende, was de kans niet erg groot dat ze van de villa uit 
zou worden gezien, zelfs als zich daar iemand voor het raam 
bevond. 

Conny dacht een ogenblik na, haalde diep adem en holde 
naar de deur van het bijgebouw. Deze stond wagenwijd open 
en ze zag het in één oogopslag: de kinderwagen was verdwenen! 

Ze was stomverwonderd. Dat meisje heeft natuurlijk ge- 
merkt dat ik hem zag staan, zo ging het door haar heen. En 
nu heeft ze hem gauw verstopt! 

Terwijl ze zich nog stond af te vragen of ze maar niet terug 
zou gaan, hoorde ze een geluid dat aan al haar twijfel een 
eind maakte. d a 

In het grote huis, waarvan ze nu van dichtbij de achterdeur 
op een kier zag staan, huilde een baby! 

Zonder zich verder te bedenken of ze niet te ver ging, rende 
Conny over het grindpad naar de achterdeur en duwde hem 
open. Ze kwam terecht in een ruime, gedeeltelijk gemeubi- 
leerde keuken. Naar de klank van het huilen te oordelen 
bevond de baby zich in een aangrenzende kamer. 

Op het geluid afgaande vond Conny het kind inderdaad in 
een slaapkamer. Het lag in zijn wagen en had van de inspanning 
een vuurrood gezicht gekregen. Conny begon de kleine meid 


“onmiddellijk te troosten. Maar vrijwel op hetzelfde ogenblik 


klonk achter haar in de deuropening een scherpe mannen- 
stem. 

„Maak jij er een gewoonte van andermans huizen binnen te 
sluipen?” snauwde een zwaargebouwd heerschap haar toe. 

Conny zag dadelijk dat het gezicht van de man een spreken- 
de gelijkenis vertoonde met dat van het meisje, dat zij buiten 

“had gesproken. 2 

„Ik... Ik hoorde de baby huilen, stamelde ze, „en ik 
dacht. . 

Eensklaps greep de man haar stevig beet. 

„Zoek maar geen uitvluchtjes,' baste hij. „Vertel op: wat 
kwam je hier doen ?”’ e 

Nu hoorde Conny op de gang ook de stem van het meisje. 

„Ik begrijp er niks van,” zei deze, dichterbij komend. „Ik 
heb overal gezocht. We moeten maar. . …’” 

Toen ze de deur had bereikt en Conny in het oog kreeg, 
zweeg ze plotseling. 

„Dat is die meid die om het huis heen liep te spioneren,” 
hernam ze. 

„Ze stond bij de kinderwagen," vulde de man aan. „Ik ver- 
trouw haar voor geen cent. Breng haar naar beneden!’ 

De man duwde Conny bruusk de deur uit en daarna trok het 
meisje haar achter zich aan een donkere keldertrap af. Aan 
het eind daarvan kwam ze-in een goed verlicht vertrek, dat 
er uit zag als een studeerkamer. Langs de wanden stonden 
rekken vol boeken en wetenschappelijke instrumenten. 

„Ziezo! snauwde de man, die het tweetal op de voet was 
gevolgd. „En nu voor de dag ermee. Wat kwam je hier doen >’ 

Conny dacht snel na. Het zou geen nut hebben de waarheid 
te verdoezelen. En dus vertelde ze hoe ze de kinderwagen 
zonder toezicht op straat had aangetroffen. 

„„Allemaal goed en wel,” zei de man, toen ze nog maar halver- 
wege haar verhaal was. „Maar waarom ben je hier naar toe 
gekomen ?”’ 


ze 


ne 


„„Alleen om het notitieboekje terug te brengen!’ zei Conny. 

„Het notitieboekje!’ riep het andere meisje uit. „Dus jij 
hebt het gevonden! Waar heb je het gelaten ? Vlug!’ 

Voordat Conny kon antwoorden, klonk er opeens een hevig 
gebons op een deur. 

„Niet doen!’ schreeuwde een stem gedempt. „Zeg het niet! 
Vertel ze in vredesnaam niks!’ 

De stem kwam uit een hoekkast. Conny deed er een stap 
naar toe, maar het donkerharige meisje greep haar met kracht 
bij de arm. Op hetzelfde moment deed haar aanvalster een 
snelle greep in de zak van Conny's jasje. 

„Ik heb het!” riep ze triomfantelijk. „Nu kunnen we er fijn 
tussenuit. We kunnen het vliegtuig nog net halen!’ 

Even scheen de man te aarzelen. Daarna snelde hij vliegens- 
vlug met het meisje de keldertrap op. Conny hoorde hoe er een. 
zware grendel voor een deur werd geschoven. Ze zat in de val! 

Komt tijd, komt raad, dacht ze dapper. Eerst eens zien wie 

- er in die kast zit opgesloten. Snel draaide ze de sleutel om van 
de kast in de hoek, waaruit de onbekende stem had geklonken. 

Er strompelde een tengere heer naar buiten, die met zijn ogen 
knipperde tegen het licht. 

‚„Dank je wel, beste meid, dank je wel,” zei hij. „Je hebt je 
geweldig goed gehouden. Maar o, wat jammer dat ze nu toch 
dat boekje te pakken hebben gekregen! Ik zal onmiddellijk de 
politie bellen. Maar,’ zo voegde hij er met een diepe zucht aan 
toe, „eerst moet ik even op adem komen!” 

Met bevende handen liet de man zich in een armstoel zakken. 
Automatisch greep Conny naar haar zakagenda om het tele- 
foonlijstje te raadplegen. Met haar ene hand in haar zak bleef 
ze als aan de grond genageld staan. Daarna kreeg zij een hoog- 
rode kleur en begon: „Meneer. . ”’ 

„Porter is mijn naam,’ zei de man in de armstoel met nog 
steeds enigszins onvaste stem. Hij haalde nu en dan diep adem 
om aan de frisse lucht te wennen. 

„„Meneer Porter!’ begon Conny weer met kloppend hart. 

„Ja zeker," luidde het antwoord. „Je zult die naam weleens 
hebben gelezen, beste kind. Er zijn in deze oude kelder heel 
wat ontdekkingen gedaan. Dat is juist de reden van die. . ” 

Hij pauzeerde even. 

„„Wil jij het nummer van de politie voor me draaien, beste 
meid?’ ging hij voort. „Dan weet je meteen wat zich hier 
heeft afgespeeld.” 

„Zeker, meneer Porter,” zei Conny en zij voegde de daad bij 
het woord. 

Uit het relaas van de geleerde werd haar al spoedig duidelijk 
wat er was gebeurd. Hij legde de politie uit dat hij het slacht- 
offer was geworden van een samenzwering om hem een belang- 
rijk wetenschappelijk geheim afhandig te maken. 

Zijn vrouw had het meisje, dat Conny in de tuin had ont- 
moet, als kindermeisje in dienst genomen. Ze had er natuurlijk 
geen flauw vermoeden van gehad dat deze jongedame was ge- 
stuurd door haar broer, die in verbinding stond met een bende 
die achter een uitvinding van meneer Porter aan zat. 

„Stuurt u onmiddellijk een paar agenten naar het vlieg- 
veld!” verzocht de heer Porter de politie. „Als u er snel bij 
bent, kunt u die twee nog juist achterhalen.” 

Daarna vertelde hij Conny de rest van zijn verhaal. Die dag 
was mevrouw Porter voor een paar dagen op reis gegaanom 
haar familie te bezoeken, zoals zij reeds enkele malen had 
beloofd. En dezelfde dag was het kamermeisje Meneer Porter 
komen vertellen dat het gas niet goed werkte. 

„De gasmeter zit daar in die kast,” zei de geleerde met een 
vermoeide handbeweging. „Ik ging ernaar kijken en prompt 
werd ik opgesloten. Wat ik ook deed, ilk kwam er niet meer uit. 
Maar wat ik nog veel erger vond, was dat ik moest ontdekken 
hoe ze me had bedrogen. . 

Het meisje liet haar broer binnen. Die kwam om mijn boekje 
met aantekeningen op te halen, dat zijn zuster voor hem had 
gestolen. Ik hoorde ze vreselijk ruzie maken, want ze scheen 
het te hebben verloren. 


Ik begrijp er niets van, zei ze maar steeds. Ik had het zo 
veilig in de kinderwagen verstopt. Of zou de politie het eruit 
hebben gehaald ?”” 

Meneer Porter keek Conny vragend aan zonder te kunnen 
vermoeden dat zij dit raadsel vlugger kon oplossen dan hijzelf! 

„Neemt u mij niet kwalijk, meneer Porter,” zei ze. „Maar nu 
wordt het me allemaal ineens duidelijk’ 

En op haar beurt vertelde zij, hoe zij in aanraking was ge- 
komen met de baby, die door het kindermeisje blijkbaar te 
lang op straat was gelaten. 

„Ik was hier gekomen om het notitieboekje terug te bren- 
gen,” ging ze voort. „En... 

„En nu hebben ze het tóch nog te pakken gekregen’ 

„Ja, dat dáchten ze," zei Conny geheimzinnig. 

„Hoezo, dáchten ?'’ vroeg de geleerde gespannen. 

„Ik wou het u daarstraks al vertellen,” antwoordde Conny 
lachend, ‚„maar u moest toch eerst de politie bellen ?”’ 

Met deze woorden haalde zij het notitieboekje uit haar zak. 

„Ze dáchten dat ze uw notitieboekje hadden,” riep ze triom- 
fantelijk uit. „Maar het meisje heeft in de verkeerde zak ge- 
grepen. Ze hebben het mijne. En het enige belangrijke dat erin 
staat, is het adres van dit huis!’’ 

Toen de heer Porter van zijn verbazing was bekomen, duurde 
het niet lang meer, of hij zette zich aan het werk om zichzelf 
en Conny uit de studeerkelder te bevrijden. Met behulp van een 
klein instrumentje kreeg hij al spoedig de grendel los. 

De politie had ondertussen opgebeld met de verheugende 
boodschap, dat broer en zuster veilig waren opgeborgen. En 
— eind goed, al goed! — in zijn mooie. blauwe kinderwagen 
lag de baby vrolijk met zijn teentjes te spelen. 

Geen wonder dat Conny niet tevreden was vooraleer ze 
een foto van de kleine had bemachtigd. Bij haar verslag in de 
Klaroen kwam daaraan toch zeker de ereplaats toe ? 


„Zoek maar geen uitvluchtjes;” baste hij. „Vertel 
op: wat kwam je hier doen?” 
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Wonderkinderen 


en van de meest verbazingwekkende 

wonderkinderen, die de wereld ooit 

gezien heeft, is Jehudi Menuhin, nu 
een man van tweeënveertig jaar; hij oefent 
nog steeds zulk een aantrekkingskracht 
‘op de concertbezoekers uit, dat hij jaar- 
lijks gemiddeld een miljoen dollar ver- 
dient. 

Meestal raken muzikale wonderkinde- 
ren op later leeftijd in vergetelheid en 
treden ze niet meer op. Maar de violist 
Jehudi Menuhin is thans nog even gevierd 
als in zijn kinderjaren. 

Toen hij veertien maanden oud was, 
ging hij naar een zondagmiddagconcert; 
op de schoot van zijn moeder zat hij 
rechtop, geheel onder de betovering van 
de muziek, Toen hij vier jaar oud was, 
kon hij reeds viool spelen. Op zijn zevende 
jaar trad hij op als solist. Op zijn twaalfde 
had de knaap zelfs volgens het oordeel 
van zijn strengste beoordelaars „niets 
meer te leren’, 

Menuhins wonderbaar 


talent doet 


BINNEN HET UUR 
GEHAALD. 
EFELICITEERD! 


BURGE- 
MEESTER! 


denken aan Wolfgang Amadeus Mozart. 
Toen deze slechts drie jaar oud was, 
bespeelde hij reeds het spinet, een soort 
snaarinstrument, voorloper van de piano. 

Op zesjarige leeftijd had hij al vrij 
ingewikkelde stukken gecomponeerd. Zó 
muzikaal gevoelig was hij, dat een valse 
noot een kwelling voor hem was. Op 
achtjarige leeftijd speelde hij voor koning 
George II van Engeland te Londen; 
gedurende dit bezoek schreef hij zes 


sonaten, die hij aan de koningin opdroeg. 
Voor de rest van zijn korte leven — hij 
werd slechts zesendertig jaar — was hij 
het muzikale wonder van Europa. 

Enkele jaren geleden trad de tienjarige 
Italiaan Pierino Gamba herhaaldelijk op 
als dirigent van een orkest. Hij dirigeerde 
de muziek van de grote meesters op een 
manier, die menig befaamd orkestleider 
hem niet had kunnen verbeteren. . . 

Nog een voorbeeld van jeugdig muzi- 
kaal talent is Charles Wesley, zoon wan 
de Engelse predikant John Wesley uit de 
achttiende eeuw. Toen hij nog maar een 
baby was, bond zijn moeder hem aan een 
spinet vast, waarop hij zich uren achter- 
een amuseerde. Toen hij twee jaar en 
negen maanden oud was, speelde hij een 
melodie reeds zonder fouten. Spoedig 
daarna kon hij elke melodie die hij 
hoorde, naspelen en scheen hij weinig 
eerbied te hebben voor iemand, die geen 
musicus was, Als er een vreemdeling op 
bezoek kwam, vroeg hij in zijn kinderlijk 
brabbeltaaltje: „Is hij muzieker ?”’ Luidde 
het antwoord bevestigend, dan liep hij 
vlug naar het spinet en begon te spelen. 
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dat ze dringend iets te bespreken had, vond Betty dat niet 
zo leuk. Tante Louise had er slag van om iedereen voor 
zich aan het werk te zetten... 

‚Kunt u het niet beter met moeder doen ?”’ vroeg ze haastig. 

„‚Nee, nee, dat kan beslist niet. Om de waarheid te vertellen, 
het is een geheimpje. Je moeder mag het niet weten.’ Het 
klonk allemaal heel erg geheimzinnig. „Kom zo gauw als het 
je schikt.” 

Betty dacht even aan haar huiswerk. Het kwam niet zo 
goed uit, maar als het werkelijk zo dringend was, kon ze tante 
Louise toch niet in de steek laten. Ze mocht dan een beetje 
vreemd zijn, maar ze was toch ook heel erg aardig... soms. 

„Ik kan niet onmiddellijk komen, tenzij Peter mij even in de 
auto brengt. Maar dat is waar ook, die is een boodschap 
doen,” zei Betty tenslotte. 

„Ach, als. hij thuiskomt, laat hij je dan meteen brengen,’ 
smeekte tante Louise aan de andere kant van de telefoon. 

„Ik zal het hem vragen,” beloofde Betty en wilde de hoorn 
op de haak leggen. Op het laatste ogenblik hoorde ze echter 
tante nog roepen en met een diepe zucht luisterde Betty 
weer. 

„Ik wilde Pim nog even spreken,” riep tante Louise. „Wil je 
hem even roepen ?’’ 

Betty vond Pim boven in zijn kamer, hard studerend op 
zijn eigen merkwaardige manier. Hij las langzaam stukken voor 
uit zijn scheikundeboek om ze op te nemen op een oude band- 
recorder. Zijn bedoeling was dan de band 's nachts, terwijl hij 
sliep, af te laten lopen. Volgens hem kende hij dan de volgende 
morgen zijn les uitstekend. Het leek een erg rare manier, maar 
volgens Pim beviel het hem uitstekend. 

„Wie zeg je? Tante Louise?” zei hij, het opnameapparaat 
afdraaiend. „Wat wil ze? Is er een buis van de waterleiding 
lek of zo iets?’ 

‚Ik weet het niet. Spreek zelf maar even met haar.” 


Te tante Louise die dag Betty opbelde om haar te vertellen, 
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Pim mopperde, klapte zijn boek dicht en ging naar.de tele- 
foon. Hij was een aardige jongen, altijd bereid te helpen, maar 
meestal een beetje ongeduldig met mensen, die volgens hem te 
weinig van techniek wisten. En tante Louise wist er stellig heel 
weinig van! 

Het telefoongesprek duurde heel lang. Pas tien minuten 
later keerde Pim terug. 

„Ik begrijp er niets van,’ begon hij met een stomverbaasd - 
gezicht, „ze wil dat ik naar haar toe kom met allerlei spullen 
om te verven. Het lijkt wel of ze de gordijnen wil verven of 
zich wil opmaken voor een toneelstuk. Maar het kan best zijn, 
dat ik het voornaamste niet heb verstaan, toen ik uitlegde hoe 
druk ik het had met studeren. Zelfs dan kan ze niet even 
zwijgen. Ik heb zo'n hekel aan telefoongesprekken waarbij je 
alleen maar luisteren mag. Het is zo eenzijdig.” 

Betty begreep wat hij bedoelde met eenzijdige telefoonge- 
sprekken. Tante Luuise stond er nu eenmaal om bekend bij 
een telefoongesprek de ander nooit aan het woord te laten. 

Terwijl Betty en Pim probeerden achter de bedoelingen van 
tante Louise te komen, hoorden ze Peter thuiskomen in zijn 
auto. Onmiddellijk schoven ze het raam open en riepen: „We 
moeten riaar tante Louise. Breng je ons even ?'’ 

Peter was niet bijster geestdriftig, maar hij bezweek toen hij 
hoorde, dat er iets geheimzinnigs achter stak. Dat hoorde ook 
Jimmy, die in de kamer naast Betty en Pim probeerde zijn 
huiswerk te maken. Natuurlijk wilde hij ook mee. 

Al spoedig belde Betty met haar drie broers aan bij tante 
Louise, die zelf opendeed. Even was het heel stil... tante was 
verkleed en hoe! Ze zag er uit als een zigeunerin en ze had zelfs 
een roos in haar haar. 

„Daar staan jullie van te kijken, hè?” vroeg ze vrolijk, ter- 
wijl ze het viertal voor zich uit dreef naar de eetkamer. Die zag 
er verschrikkelijk uit. Overal lagen lappen, draden en spelden. 
In de hoek lag een omgevallen prullenmand en op de tafel 
stond de naaimachine, 


„Wat is er aan de hand?’ kon Betty eindelijk uitstoten, 
terwijl ze probeerde een lachbui te onderdrukken. 

„Dat zal ik je gauw vertellen,’ antwoordde tante glim- 
lachend. „Ik wou het niet door de telefoon doen, want het is 
een verrassing. Ik ga naar een gekostumeerd bal en ik ben vast 
overtuigd dat ik de hoofdprijs zal winnen. Ik ga als zigeunerin” 

„Het is éen erg kleurig kostuum,’ zei Peter. 

‚„Dat moet ook,’ antwoordde tante Louise. „Ik heb het 
patroon van een man gekregen, die toneelkostuums maakt. 
Het is zo echt als maar kan. Maar nu heb ik hulp nodig van 
jou, Pim. Jij moet van mij een volmaakte zigeunerin maken 
door mij op te maken. Betty heb ik nodig voor een paar kleine 
veranderingen aan de jurk.” 

En zo was iedereen al heel gauw druk bezig. Terwijl Betty 
met spelden in haar mond om tante heen draaide, hier en daar 
een plooitje vaststekend, waren Peter, Pim en Jimmy in de 
keuken druk bezig in een puddingvorm een soort zalf te maken, 
die op het gezicht van tante gesmeerd zou moeten worden. 

Eindelijk was alles klaar. Tante Louise bedankte haar nicht 
en neven hartelijk. 

„Weet je," vertelde ze, „als mijn pruik komt, zal het zo echt 
zijn, dat zelfs je moeder mij niet zal herkennen.’ 

„O, vast wel,” antwoordde Betty. 

„Al dat schminken kan u niet helemaal veranderen," voegde 
Pim eraan toe. 

„Nee, dat weet ik wel. Maar ik verander mijn neus een beetje 
en maak mijn wangen hol en dan denk ik toch heus, dat zelfs 
iemand die mij goed kent, mij niet zal terugkennen,” hield 
tante vol. 

„Probeer het eens," stelde Jimmy voor; zijn ogen glinster- 
den. „Ik daag u uit f 

“En toen vertelde tante Louise hun een plannetje, dat zij ver- 
baasd aanhoorden. 

„Goed, ik zal het doen," verklaarde ze flink. „Ik zal bij jul- 
lie aanbellen. Niet in deze kleurige kleding, maar ik zal mij ver- 
mommen als een vrouwtje, dat reukwater en kleerhangers 
verkoopt. En ik wed dat jullie moeder, mijn eigen zuster, mij 
niet zal herkennen.’ 

Natuurlijk geloofde het viertal er niets van. Bovendien kon- 
den Betty en haar broers zich niet voorstellen, dat tante 
Louise werkelijk zo iets zou doen, al had zij reeds vaak 
vreemde plannen uitgevoerd. 

Betty dacht de komende twee dagen weinig aan tante Louise 
en haar plan en ze was het bijna vergeten, toen op de dag voor 
het gekostumeerde bal Jimmy haar tegemoet kwam, terwijl 
ze onderweg was van school naar huis. 

Volgens Betty had tante Louise erop gerekend, dat moeder 
de oude zigeunerin haastig zou afschepen aan de deur. Dan 
zou ze haar inderdaad niet kunnen herkennen. Maar ze deed 
het toch anders, want Jimmy riep ademloos uit: „Ze is er.” 

„Wie ?’’ vroeg Betty verbaasd. 

‚Nou... tante Louise, met haar reukwater en haar kleer- 
hangers. Ze ziet er groots uit. Ik had gedacht, dat ze een zwarte 
pruik zou dragen, maar hij is wit. En haar gezicht is helemaal 
bruin en gerimpeld. Ze heeft alleen een donkere bril op en 
daardoor heeft ze zich juist verraden, als je het mij vraagt” 

„Ja, echte zigeuners dragen meestal geen bril,” gaf Betty 
toe. 

„Ze zit in de keuken," legde Jimmy uit; „ik maakte daar 
net een boterham klaar, toen ze op de keukendeur klopte. Ik 
wist wie ze was, maar ik liet niets merken. Ze vroeg met een 
kraakstem: „Geef mij een kop thee,’ en dat heb ik toen maar 
gedaan...” 

„En-daar zit ze nu nog ?”’ vroeg Betty. 

„Ja,” grinnikte Jim. „Zul je moeders gezicht zien, als ik haar 
vraag of ze het erg vindt, dat ik een oude zigeunerin een kop 
thee heb gegeven.” 

Betty glimlachte. Ze wilde het nu zelf ook eens zien. Juist 
toen ze onderweg was naar de keuken, hoorde ze het hekje 
piepen. Moeder kwam thuis. 


’ 


„U bent vroeg terug, moeder,” riep Betty, het boodschap- 
penmandje aanpakkend. 

„Ja, ik dacht dat het al later was,” antwoordde moeder. 
„Jimmy... voegde ze er onmiddellijk aan toe, „je bent weer 
aan de jam geweest’ 

Hij veegde zijn mond haastig af. „Maar een klein lepeltje 
vol,” mompelde hij, „ik heb de zigeunerin wat gegeven om op 
haar boterham te doen.” Moeder zei een ogenblik niets. Ze 
keek van Jimmy naar Betty, niet wetend of ze moest lachen 
of boos worden. 

„Dat is toch zeker een grapje 2’ vroeg ze toen. „Wil jij me 
wijsmaken, dat er een zigeunerin in de keuken zit?’ 

„Ahum,” Betty kuchte. „Tja, moeder .. 

„Er zit er écht een,” riep Jimmy. „U vindt het toch niet 
erg?” 

Moeder hapte naar adem. 

„Niet erg ? Niet erg ?’ vroeg zij en ze werd een beetje rood. 
„Ben je mal? Een zigeunerin in mijn keuken? En nu geen 
grapjes meer. Zit er een zigeunerin of niet ?’' 

„‚Ja, moeder,” antwoordde Jimmy. 

‚„„Dan moet je mal zijn, zei moeder en liep naar de keuken. 
Met een ruk gooide ze de deur open en ze keek naar binnen. 
Met een glimlach draaide ze zich om. 

„Ach, jullie met je grapjes. Jullie hebben mij ertussen ge- 
nomen. Ik kon mij al niet voorstellen, dat jullie zo dwaas zou- 
den zijn. Maar .. ” Ze brak plotseling haar zin af en keek de 
keuken in. 

„„Wat is er aan de hand?" vroeg Betty haastig en liep moe- 
der achterna. Moeder wees naar een paar modderige voet- 
sporen op de grond. 

„Wie heeft dat gedaan ?” vroeg ze streng. 

Het waren geen sporen van Jimmy. Op de tafel stond een 
theekopje en op een bord lag een halve boterham met jam. 
Op de grond lag een vuile zakdoek en alsof er nog niet genoeg 
sporen waren: op het aanrecht stond een flesje reukwater. 


Ze vroeg met een kraakstem: „Geef mij een kop thee” 
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„Kijk daar eens... en daar,” riep 
moeder uit, rondkijkend. „Er zal in- 
derdaadeen zigeunerin geweest zijn. …” 

Ze liep snel naar de voorraadkast 
en opende die. Haastig controleerde 
ze de inhoud en draaide zich toen met 
een verslagen gezicht om. 

„Drie pakjes thee weg.” Met die 
woorden ging ze naar de keukentafel. 
Ze trok de lade open en haalde er een 
busje uit. Het was leeg. 

„Er zaten drie bankbiljetten in... 
en ze zijn weg,” steunde moeder, nu 
bleek als een doek. 

Jimmy keek Betty aan, helemaal 
niet op zijn gemak. Betty sloeg haar 
ogen neer. Dat ging toch wel een beetje 
te ver, ook al was het een grapje van 
tante Louise. 

„Bent u er zeker van, dat het geld erin zat?” vroeg Betty. 

„Natuurlijk. O, kinderen, wat zal vader boos zijn. Hij heeft 
mij al zo vaak gezegd geen geld te laten zwerven, maar ik had 
nooit gedacht, dat iemand het daar zou vinden.” 

Wat moesten zij doen? Betty wilde niet dat moeder zich 
bezorgd maakte over het verdwenen geld, maar anderzijds 
hadden ze aan tante Louise beloofd niemand iets te vertellen. 
Nu moest tante het zelf ook maar weer goedmaken. 

Terwijl Betty, Jimmy en moeder er terneergeslagen bij ston- 
den, werd er op de achterdeur geklopt. 

Betty haastte zich om hem te openen, en wat een opluchting ! 
Daar stond tante Louise. Tenminste, er stond een zigeunerin 
met een oude sjaal om haar hoofd geslagen. Langs haar wan- 
gen vielen lange zwarte krullen, 

Moeder was intussen ook naderbij gekomen. 

„Dat is brutaal! ” riep ze uit. „Komt u weer. „!’ 

„Lekker reukwater,’ antwoordde tante Louise, haar hand 
uitstekend. 

Moeder verstijfde en keek nog eens heel nauwkeurig. 

„Louise! Wat ben jij aan het doen? Ben je helemaal mal 
geworden ?” vroeg ze verontwaardigd. 

Tante Louise liet haar mandje bijna vallen. Ze keek Betty 
verwijtend aan. 

„Betty, je zou niets vertellen!” zei ze. 

„Eerlijk, tante, ik heb niets gezegd,” protesteerde Betty. 

„Wie heeft jou dan verteld, dat ik het was?” vroeg tante 


ven busje uit, Het was leeg. 


„en haalde or 
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GEREDEN. 


Louise nu aan moeder, die haar wat verdwaasd aankeek. 

‚„Maar, Louise, wie kan het anders zijn. Ik herken mijn eigen 
zuster toch nog wel. Maar wat heeft het allemaal te beteke- 
nen 2” vroeg moeder. „Jij was het dan zeker ook, die zo juist 
in de keuken is geweest” 

Jimmy was nu ook dichterbij gekomen en staarde tante 
Louise aan. 

„Lieve help, tante! Maar... maar dat is niet dezelfde zi- 
geunerin als zo juist, moeder. Die had wit haar en tante heeft 
zwart haar. Bovendien kan ik duidelijk zien, dat het tante 
Louise is. Die andere was veel beter opgemaakt ... tenminste, 
áls ze was opgemaakt.’ Hij zweeg bedremmeld. 

„Een andere zigeunerin ?”' riep Betty uit. „Dan heeft zij de 
thee en het geld gestolen!’ 

Tante Louise begreep er niets meer van, maar Betty legde 
het haar snel uit. 

‚„Maar hoe kon jij denken, dat ik die witharige zigeunerin 
was ?” vroeg tante Louise tenslotte aan Jimmy. 

„„Nou, ik dacht dat u zich zo goed had opgemaakt, dat u niet 
te herkennen was,’ antwoordde hij. 

Moeder sloeg haar handen in elkaar, stom van verbazing. 

„Ik hoop nu, dat je begrijpt wat er allemaal kan gebeuren als 
je zulke grapjes maakt, Louise,’ zei ze streng tegen haar zus- 
ter. „Nu ben ik drie pakjes thee en een behoorlijk deel van 
mijn huishoudgeld kwijt.’ 

Moeder nam haar zuster mee de keuken binnen en vroeg 
Betty en Jimmy eens op straat te gaan kijken of zij nog iets van 
de zigeunerin konden ontdekken. Maar de straat was natuurlijk 
leeg. De zigeunerin was verstandig genoeg om te begrijpen, 
dat ze na de diefstal een beetje uit de buurt moest blijven. 

„Wat ben je toch een ezel,” verzuchtte Betty, zodra Jimmy 
en zij uit het gehoor van moeder waren. 

‚‚Nou moet jíj ook nog eens beginnen,’ gromde Jimmy. „Er 
was mij toch verteld, dat vandaag of morgen iemand langs zou 
komen, die er als een zigeunerin uit zag... en hoe kon ik dan 
weten dat. ..!” 

„„Je had best kunnen begrijpen, dat niemand zich zo goed 
kan verkleden en opmaken, dat hij niet te herkennen is,’ ant- 
woordde Betty. 

„Dat is niet waar,’ riep Jimmy uit. „Pim heeft mij zelf ver- 
teld, dat je een gezicht helemaal kan veranderen, als je het 
maar heel goed doet. Maar in ieder geval, gedane zaken nemen 
toch geen keer.” 

Daar leek het inderdaad op. Betty en Jimmy gingen weer 
naar binnen, Moeders stem klonk nog steeds boos en tante 
Louise zag er een beetje verhit uit. 

„Ik hoop, dat je tenminste nooit meer verkleed naar ons huis 
komt... dat is alles,” zei moeder juist toen de twee kinderen 
binnenkwamen. 

„Als dat bedoeld is als welkom,’ antwoordde tante Louise 
koeltjes, „dan kom ik misschien wel nooit meer .. 


Gelukkig kwam op dat ogenblik vader thuis. Zijn gezicht was 
kapitalen waard, toen hij tante Louise zag zitten, met een rood 
gelaat en een grote sjaal om haar schouders en met haar flesjes 
en kleerhangers. 4 

„Louise... eh... leuk, dat je eens langs komt,’ begon hij. 
„‚Je vertelde mij laatst, dat je een nieuwe liefhebberij hebt, 
maar ik had nooit kunnen denken, dat het zo iets was. Hoe 
gaan de zaken ? Ik heb gehoord, dat je reukwater tegenwoor- 
dig niet zo makkelijk meer verkoopt. Maak je het zelf 2’ 

„Erg leuk," was het ietwat snibbige antwoord van tante. 
Moeder koos nu haastig de kant van haar zuster en smeekte 
vader haar niet te plagen. Toen kwam het hele verhaal, ook de 
diefstal van de pakjes thee. Het verdwenen geld werd voor 
later bewaard, als vader een beetje over deeerste schok heen zou 
zijn. 

„Jullie zigeuners ook," zei hij tegen tante Louise en hij 
lachte. „Wat hebben drie pakjes thee te betekenen? O ja, 
Louise, als je naar je paard en wagen gaat, misschien kan ik 
dan even met je meelopen ?’’ 

„Nee, dank je," en tante Louise stond op. 

„Zal ik je mand dragen ?' vroeg vader. 

„Ik ben heel goed in staat om zelf mijn mandje te dragen,’ 
antwoordde tante. „Ik hoop maar één ding en dat is, dat die 
andere zigeunerin... eh... ik bedoel, die zigeunerin geen 
andere misdaden heeft gedaan, waarvan ik de schuld krijg.” 

Daar had nog niemand aan gedacht. Maar het leek wel of 
tante Louise helderziend was geworden, want er werd gebeld. 
Op de stoep stond de buurvrouw. 

„Heeft iemand een oude zigeunerin gezien?” vroeg ze ze- 
nuwachtig. „Ze is hier zeker niet >’ 

„Waarom ? Wat is er aan de hand?’ vroeg Betty, die open 
had gedaan. 

„Wat er aan de hand is? Ik heb de politie achter haar aan 
gestuurd. Ze is mijn huis binnengeslopen en heeft het geld mee- 
genomen, dat ik op de keukentafel had neergelegd voor de 
bakker. Maar ze is hier niet?” De buurvrouw keek Betty ge- 
spannen aan. 

„Nee, mevrouw.’ 

Het werd stil in de keuken, toen Betty even later vertelde 
wat er aan de hand was. Peter, die juist thuis was gekomen, 
hoorde nu ook het hele verhaal. 

„Ik heb een witharige zigeunerin gezien,’ vertelde hij kalm, 
toen Betty was uitgesproken. „Ze was niet bepaald aardig 
tegen mij.” 

„Waarom ?” vroeg Betty verbaasd. 

„Ik reed haar in mijn auto voorbij en vroeg: „Wilt u een 
lift, tante Louise ?"’ Ik had toen haar gezicht nog niet gezien .… 
maar toen ze zich omdraaide zag ik dat ik me vergist had.” 

Tante Louise lachte een beetje zuur, maar Betty kreeg plot- 
seling een idee. 

„We kunnen haar best vinden, zei ze. „Die zigeunerin, 
bedoelik 

„„Ze zal wel heel erg voorzichtig zijn en zich schuilhouden,” 
mntwoordde vader. 

„Maar wacht eens,’ ging Betty voort, „veronderstel nu 
sens, dat tante Louise onder haar duiven gaat schieten, ik 
sedoel: flesjes reukwater, lavendel en kleerhangers gaat ver- 
«open hier in de buurt. Misschien dat ze dan nijdig wordt over 
le concurrentie en uit haar schuilplaats komt.’ 

Moeder vond het een goed idee en vader ook. Maar tante 
„ouise aarzelde. Ze had niet veel zin om aan de huisdeuren van 
sreemden te kloppen, maar na een tijdje praten bezweek ze 
Samen met vader, Peter, Jimmy en Betty stapte ze in de 
uto. 

Drie straten verder, waar Peter de zigeunerin het laatst had 
gezien, was nu geen spoor meer van haar te bekennen. Maar 
niet ver er vandaan was een stukje bos. Misschien had ze zich 
daar verborgen. 

Tante Louise stapte uit de auto en wandelde, met haar 
mandje aan de arm, langs het bosje. Vader kwam haar zoge- 


naamd uit tegenovergestelde richting tegemoet. Zij hield hem 
staande met een flesje reukwater in haar hand. 

„Ier eb ik iets voor oe, menier. Lekkere reukwater,’ zei ze 
met een zwaar accent. 

Vader nam zijn hoed van zijn hoofd. 

„Nee, op het ogenblik geen reukwater,’ antwoordde hij, 
‚„„maar hebt u misschien een paar kleerhangers voor mij ?’* 

Hij zweeg plotseling, want uit het bosje klonk een boze stem. 

„„Heedaar,” riep de witharige zigeunerin, te voorschijn 
komend en wijzend op tante Louise. „Wat mot dat ?”’ 

„Wat mot wat ?'' vroeg tante Louise verbaasd terug 

„Het is mijn wijk. Niemand mag hier reukwater verkopen.” 

Tante Louise keek haar aan. 

„Als u nou weer eens thee komt drinken bij mijn neef, 
wilt u dan de pakjes thee en het geld met rust laten ?'’ 

De vrouw schrok en begon te schelden, juist toen Jimmy 
uit de auto stapte. 

„Dat is ze!" riep hij uit. Om de hoek verscheen een politie- 
auto. De zigeunerin stokte, gromde toen en greep in haar 
mandje. Even later lagen drie pakjes thee en een paar bank- 
biljetten op de grond. 

„Jullie kunnen het houden, 
wekkende snelheid het bosje in. 

Natuurlijk wilde de politie tante Louise arresteren, maar 
vader legde alles uit. Haastig door,ochten de mannen daarna 
het bosje, maar veder, Betty en haar broers wachtten het 
resultaat niet af en gingen naar huis. 

Toen moeder haar nakjes thee zag en het geld, glimlachte ze 
blij. Maar nog verheugder was iedereen de volgende dag, toen 
tante Louise met haar vermomming de eerste prijs won op het 
gekostumeerde bal. - 


zei ze en rende met verbazing- 


E-PUZZEL 


Van de zeven woorden, die je in dit vier- 

kant moet invullen, staan alle letters E 

al op hun plaats; in geen enkel woord 

komt een andere klinker voor. Je hebt dus 

alleen-nog de medeklinkers in te vullen 

en als je dat goed hebt gedaan, krijg je 

op de middelste rij van boven naar be- 

neden de naam te lezen van iets dat dient 

tot afsluiting. 

De omschrijvingen zijn: 

1 Op geen enkele plaats 

2 Een in onze streken voorkomende roof- 
vogel 

3 Redenaar 

4 Steel van een bloem 

5 Licht, opvouwbaar bed 

6 Welgemanierd 

7 Bewoner van Griekenland (historische 
naam) 


TEGENSTELLINGENPUZZEL 


Zoeken jullie nu eens woorden, die 
precies het tegenovergestelde betekenen 
van de woorden, die je hieronder ziet 
staan. Als er nu bijvoorbeeld open zou 
staan, dan kan het tegenovergestelde 
dicht zijn, maar ook gesloten. Daarom 
wordt het aantal letters gegeven. Als je 
klaar bent, moeten de eerste letters van 
de nieuwe woorden van boven naar be- 
neden gelezen de naam vormen van een 
vogel. 


ZWIJGEN — 6 letters 


MOOI —5 
BEGIN —ád „ 
LOS ib 
UIT —2 „ 
RUW —5 
KROM —5 


GEBROKEN WOORDEN 


MOES BEKER 

NACHT DOEL 

BOUW TUIN 

MELK ALBUM 

FOTO LAND 

STOP UIL 

EIND NAALD 

Je ziet hier twee rijen woorden. Je 

moet de eerste rij in dezelfde volgorde 
laten staan en proberen aan elk woord 
een woord van de tweede rij te plakken, 
zó dat een nieuw, goed Nederlands woord 
ontstaat. Als je alle woorden van de 
tweede rij een goed plaatsje hebt gegeven, 


moeten de eerste letters van boven naar - 


beneden gelezen de naam vormen van 
een heerlijk gebak. 


DRIEVOUDIG 
TOVERVIERKANT 


Zoals je weet is het aardige van een 
tovervierkant dat je alle woorden die je 
van links naar rechts invult, ook van 
boven naar beneden kunt lezen. Hier 


“ moet je steeds eerst twee woorden van 


drie letters en dan een woord van vijf 
letters invullen. Ook de langere woorden 
moet je dan in beide richtingen kunnen 
lezen. K 

De omschrijvingen zijn: 

Korte kous 

Grootmoeder 

Zeerover 

Andere vorm van: eer 

Kwajongen 

Vrouw van Adam 

Glanzende verf 


ID UE GD ND 


HELP, EEN KROKODIL! 
MAAK DAT JE WEGKOMT, 


IK MAAK 
GEHAKT VAN HEM! IK... 


! {| 
TOCH NOG MEEGEVALLEN 4 
IK BEN ER HEELHUIDS 4 


DE BRUG DIE IK GEZIEN HEB, 
OPPASSEN VOOR DIE BEESTEN, MOET HIER ERGENS ZIJN. IK HOOP 
STEL JE VOOR DAT ZE MIJ DAT IK DE KEREL DIE DE SCHULD 
ALS MIDDAGMAAL 
WILLEN GEBRUIKEN! # 


RN 
A ST’ 
SIE ENZ 
IK BEN HEM OP HET SPOOR! 


DE VENT KAN NIET VER WEG ZIJN! 
DAAR HANGT ZijN 


PARACHUTE! 7 = 
_ . 5 
ek GT AN 


0 


T PIANCHANDEL = 


NOU, NOU, 
DAT IS EEN 
HEEL GESJOUW. JA, WE 
KUNNENWE: HEBBEN TOCH 
NIET EEN HAND- / NIETS BIJZON- 
JE HELPEN, DERS TE DOEN. 
JONGENS? ” 


WE ZIJN NOU, SJORS ER KOMEN NOG DRIE VERHUISWAGENS TJONGESTJONGE, OCH, 
STERK GE- DAT IS GEEN GEK VOL MET PIANO'S EN DIE MOETEN B WAT ZIJN DIE HET IS DE 
NOEG EN DES IDEE. WE HEBBEN ALLEMAAL GELOST WORDEN. JULLIE DINGETJES MOEITE NIET 
TE VLUGGER NOG ZOVEEL KUNNEN OP EEN e WAARD, 

IS HET TE DOEN. BEHOORLIJKE s VIND IK, 


KARWEI BELONING 
GEBEURD. 5 REKENEN. 


Ef WAT ZEUREN 
(JULLIE TOCH. IK VIND HET 
N HELEMAAL NIET ZO 

VERMOEIEND! 


HET EEN HET GAAT 
BEETJE, - LEKKER, 
JONGELUI? MENEER! 


NOU, HET 
VALT NIET 
MEE, 
MENEER. 


VASTHOUDEN, 
ZO KLAGEN. HEBBEN JULLIE DAAR VOORAAN! 
NOG NOOIT EEN PAAR 
PIANOOTJES 
VERSJOUWD? 
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